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ACCORDO TRA LA REPUBBLICA TURCA E LA REPUBBLICA ITALIANA PER 
EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E 

PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI. 

II Governo del l a Repubblica turca 
ed 

i l Governo d e l l a Repubblica i t a l i a n a , 

desiderosi d i concludere un Accordo per e v i t a r e l e doppie 
itnposizioni i n materia d i imposte sul reddito e prevenire l e 
evasioni f i s c a l i . 

Hanno convenuto l e seguenti d i s p o s i z i o n i . 

CAPITULO I 

CAMPO DI APFLICAZIONE DELL'ACCORDO 

A r t i c o l o 1 

SOGGETTI 

II presente Accordo s i applica a l i e persone che sonó 
r e s i d e n t i d i uno o d i entrambi g l i S t a t i contraenti. 

A r t i c o l o 2 

IMPOSTE CONSIDERATE 

1 . I l présente Accordo s i applica a i l e imposte s u l 
reddito prelevate per conto d i ciascuno d e g l i S t a t i contraenti, o 
d e l l e sue suddıvısioni polıtıche o amminıstratıve o del suoi e n t i 
l o c a l i , qualunque s i a i l sistema dx prelevamento 

2. Sono considerate imposte s u l reddito t u t t e l e imposte 
prelevate s u l reddito complessıvo o su elementi d e l reddito, 
comprese l e imposte s u g l i utxlx derxvantx dall 1alxenazxone dx 
beni mobili o immobilx, l e imposte s u l l ' antmoritare complessxvo 
d e g l i s t i p e n d i o dex s a l a r i c c r i s p o s t i d a l l e xmprese, nOnchè l e 
imposte s u i p l u s v a l o r i . 

3. Le imposte attualx eux sx applxca 1'Accordo sono i n 
pa r t i c o l a r e : 

a) per quanto concerne la Turehis: 

i) l'imposta s u l reddito (gelxr v e r g i s i ) ; 

i i ) l'imposta s u l l e société fkurumlar v e r g i s i ) ; 

i i i ) i l contribute a l fondo per i l sostegno d e l l ' i n d u s t r i a 
per l a d i f e s a (savurma sanayii destekleme fonu); 

iv) i l contributo a l fondo per i l sostegno d e l l a carità e 
s o l i d a r i e t s s o c i a l e (sosyal yardımlaşma ve dayanışmayı 
teşvik fonu) ; e 
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v) i l coritributo al fondo per l'apprendistato aziendale e 
per i l miglioramento e 1'ampliamento dell'addestramento 
vocazionale e técnico (ciraklik, mesleki ve teknik 
egitimi gelistirme ve yayginlastirma fonu); 

(qui di seguito indicate quali "imposta turca") 

b) per quanto concerne 1'Italia: 

i) 1'imposta sul reddito dél ie persone fisiche; 

i i) 1'imposta sul reddito dél ie persone giuridiche; 

i i i ) 1'imposta locale sui redditi; 
ancorchè riscosse mediante ritenuta alla fonte. 

(qui d"i seguito indicate quali "imposta italiana"). 

4. Il presente Accordo si applicherà anche aile imposte 
di natura idéntica o sostanzialmente análoga che verranno 
istituite dopo la data della firma dell'Accordo, in aggiunta o in 
sostituzione delle imposte attuali. Le Autorité competenti degli 
Stati contraenti s i comunicheranno le modifiche important! 
apportate alie rispettive legislazioni fiscali . 

CAPITULO II 

DEPINIZIONI 

Articolo 3 

DEFINIZIONI GENERALI 

1 . Ai f ini del presente Accor"do, a meno che i l contesto 
non richieda una diversa interpretazione: 

a) i) i l termine "Turchia" designa i l territorio della 
Repubblica turca ivi comprese le zone nelle quali 
sonó in vigore le leggi turche, nonchè la 
piattaforma continentale sulla quale la Turchia ha, 
in conformité al diritto internazionale, dei 
d i r i t t i sovrani di esplorazione e di sfruttamento 
delle sue risorse naturali; 

ii> i l termine "Italia" designa la Repubblica italiana e 
comprende qualsiasi zona al di fuori delle acque 
territoriali dell'Italia che, in conformité al 
diritto internazionale consuetudinario ed alia 
legislazione italiana relativa all'esplorazione ed 
alio sfruttamento di risorse naturali, pub essere 
considerata come zona all'interno della quale 
possono essere esercitati i d i r i t t i dell'Italia 
riguardanti i l fondo ed i l sottosuolo marino e le 
risorse naturali; 

b) le espressioni "uno Stato contraente" e "l'altro Stato 
contraente" designano, come i l contesto richiede, la Turchia o 
1'Italia; 
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c) i l termine "imposta" designa, l e imposte p r e v i s t e 
d a l l ' a r t i c o l o 2 d e l presente Accordo; 

d) i l termine "persona" comprende l e persone f i s i c h e , l e 
societa ed ogni a l t r a associazione d i persone; 

e> i l termine "societa" designa q u a l s i a s i persona 
g i u r i d i c a o q u a l s i a s i ente che é considérate persona g i u r i d i c a a i 
f i n i d e l l 'imposizíone; 

f) i l termine " n a z i o n a l i " designa; 

i ) per quanto concerne l a Turch ia t u t t e l e persone 
f i s i c h e che possiedono l a nazionalitá t u r ca i n 
conformitá a l códice d i nazionalitá t u r c a , nonche 
t u t t e l e persone giuridiche, l e s o c i e t a d i persone, o 
as s o c i a z i o n i c o s t i t u i t e i n conformitá a l i a 
l e g i s l a z i o n e i n v igo re i n Turchia; 

i i ) per quanto concerne 1 ' I t a l i a , t u t t e l e persone 
f i s i c h e che possiedono l a nazionalitá i t a l i a n a , 
tutte l e persone giuridiche, l e societa d i persone 
ed a s s o c i a z i o n i c o s t i t u i t e i n conformitá a l i a 
l e g i s l a z i o n e i n vigore i n I t a l i a ; 

g> le- espres.sioni "impresa d i uno Stato contraente" • e 
"impresa d e l l ' a l t r o Stato contraente" designano rispettivamente 
un'impresa e s e r c i t a t a da un residente d i uno Stato contraente e 
un'impresa e s e r c i t a t a da un residente d e l l ' a l t r o Stato 
contraente; 

h) 1'espressione "autorita competente" designa: 

i~> i n Turchia, i l Ministero d e l l e Finanze e d e l l e 
Dogane; 

ii> i n I t a l i a , i l Ministero d e l l e Finanze; 

i ) per " t r a f f i c o internazionale" s'intende q u a l s i a s i 
a t t i v i t a d i trasporto e f f e t t u e t o per mezzo rii una nave, d i un 
eeromobile o d i un veic o l o stradale da parte d i un' impresa d i uno 
Stato contraente, ad eccezione del caso i n cui l a . nave o 
1'aeromobile o i l ve i c o l o stradale s i a vmpiegato esclusivamente 
tra locslitá sitúate n e l l ' a l t r o Stato contraente. 

2, Per 1'applicazione del presente Accordo da parte d i 
uno Stato contraente, l e espressioni non i v i defxnite hanno i l 
signifícate che ad esse e a t t r i b u to d a l l a l e g i s l a z i o n e d i de t to 
Stato r e l a t i v a a l i e imposte c u i s i applica 1'Accordo, a meno che 
i l contesto non richieda una diversa interpretazione. 

ARTICULO A 

RESIDENTI 

1. Ai f i n i del presente Accordo, 1'espressione "residente 
d i uno Stato contraente" designa ogni persona che, i n virtü d e l l a 
l e g i s l a z i o n e d i detto Stato, é assoggettata ad imposta n e l l o 
stesso Stato, a motivo del suo domicilio, d e l l a sua residenza, 
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d e l l * sua sede centrale, d e l l a sede d e l l a sua direzione o d i ogfii 
s l t r o c r i t e r i o d i natura análoga. Tuttavia, tale e s p r e s s i o n ê non 
comprende l e persone che sono i m p o n i b i l i i n cuesto Stato s o l t a n t ó 
p e r i l reddito derivante da f o n t i sitúate i n detto Stato. 

2. Quando, i n base a l i e d i s p o s i z i o n i del p a r á g r a f o 1, una 
persona física è considerata residente d i entrambi g l i S t a t i 
contraenti, l a sua situazione è determinata nel seguente modo: 

a^ detta persona è considérate residente d e l l o Stato n e l 
cruel e dispone d i un'abitazione permanente. Quando essa dispone d i 
un'abitazione permanente i n çiascuno d e g l i S t a t i , è considérât* 
residente d e l l o Stato nel quale l e sue r e l a z i o n i personali ed 
economiche sono p i ù s t r e t t e (centro d e g l i i n t e r e s s i v i t a l i ) ; 

b) se non s i puo determinare l o Stato nel quale de t ta 
persona ha i l centro dei suoi i n t e r e s s i v i t a l i , o se l a medesima 
n o n dispone di u n ' a b i t a z i o n e permanente i n alcuno d e g l i S t a t i , 
ess.3 è considerata • residente d e l l o Stato contraente i n c u i 
soogxorna abitualmente; 

c) se detta persona soggiorna abitualmente i n entrambi 
g l i S t a t i contraenti, o w e r o non soggiorna abxtualmente i n alcurio 
da e s s i , essa è considerata residente d e l l o Stato d e l quale ha 1* 
naz-ionali tà ; 

d) se- detta persona ha 13 nazionalità d i entrambi s l i 
S t a t i , owero non ha l a nazionalità d i alcuno d i e s s i , l e 
autorité c o T i p e t e n t i d e g l i S t a t i contraenti r i s o l v o n o l a ques t ion* 
di comune accorde, 

3. Quando, i n base a l i e d i s p o s i z i o n i d e l p a r á g r a f o 1, una 
persone diversa da una personâ r i s i c a è considerata residente d i 
entranbi g l i S t a t i contraenti, s i r i t i e n e che essa è r e s iden te 
d e l l o Stato contraente i n cui s i trova l a sede d e l l a sua 
direzione e f f e t t i v a . Tuttavia, quando detta persona ha l a sede 
d e l l a sua direzione e f f e t t i v a i n uno Stato e l a sua sede c e n t r a l * 
n e l l ' a l t r o Stato, l e autorité conpetenti d e g l i S t a t i c o n t r a e n t i 
s i consultano per determinare d i comune accordo se l a sede 
centrale d i detta persona possa essere considerata o meno come l a 
vera sede d i dir e z i o n e e f f e t t i v a . 

A r t i c o l o 5 

STABILE ORGANIZZAZIONE 

1. Ai f i n i del presente Accordo, 1'espressione " s t a b i l e 
organizzazione" designa una sede f i s s a d i a f f a r i i n c u i 
un'impresa e s e r c i t a i n tutto o i n parte l a sua a t t i v i t a . 

2. L' espressioni- " s t a b i l e organizzazione" comprende i r 1 

p a r t i c o l a r e • 
a) una sede d i direzione; 
b"1 una suecursale; 
c) un u f f i c i o ; 
d) u n ' o f f i c i n a ; 
e) un la b o r a t o r i o ; 
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f) una miniera, un pozzo di petrolio o d i gas, una cava o 
altro luogo di estrazione di risorse naturali; 

g) i) un cantiere di costruzione o d i montaggio o le 
a t t i v i t á di supervisione ad essi collegate, ma solo se detto 
cantiere o a t t i v i t á s i potragga per un periodo superiore a sei 
mesi; 

i i ) le prestazioni di serviz i , compresi i serv iz i di 
consulenza, effettuati da un'impresa per mezzo di impiegati o 
altro personale assunto dall'imprese a detto fine, ma solo se 
tf^le a t t i v i t á s i potrae nel Paese (per lo stesso progetto o per 
qr̂ o collegato), per un periodo o per periodi che oltrepassano in 
•̂ Q-jale i sei mesi nel l 'arco di dodici mesi. 
h * 

3. Non s i considera che v i sia una "stabile 
organizzazione" se: 

a) s i fa uso d i una installazione ai s o l i f i n i di 
deposito, di esposizione o di consegna di merci appartenenti a l ia 
impresa; 

b) le merci appartenenti all'impresa sonó immagazzinate 
ai, s o l i f i n i d i deposito, di esposizione o di consegna; 

c) le merci appartenenti all'impresa sonó immagazzinate 
á i s o l i f i n i della trasformazione da parte d i un'altra impresa; 

d) una sede fisss di a f far i e u t i l i zza ta a i s o l i f i n i di 
¿ ¿ q u i s t a r e merci o d i raccogliere informazioni per 1'impresa; 

e) una sede fissa di a f far i e u t i l i zzata , per 1'impresa, 
ai s o l i f i n i d i p u b b l i c i t á , d i fornire informazioni, d i ricerche 
scientifiche o d i a t t i v i t á analoghe che abbiano carattere 
preparatorio o ausl iario , 

4. Una persona - diversa da un agente che goda di uno 
status indipendente, di cui a l parágrafo 5 - che agisce xn uno 
Stato contraente per contó di un'impresa de l l ' a l t ro Stato 
contraente e c o n s i d é r a t e stabile organizzazione nel primo Stato 
éf ihtraente se detta persona: 

a) ha ed abitualmente esercita in detto Stato i l potere 
di concludere contratt i a nome dell'impresa, salvo i l caso in cui 
la sus a t t i v i t á s ia l imitata al l 'acquisto d i merci per 1"impresa; 
o 

b) non ha detto potere, ma dispone abitualmente nel primo 
Stato contraente d i un deposito di merci dal quale effettua 
abitualmente consegna di merci per contó dell'impresa. 

5. Non s i considera che un"impresa di uno Stato 
corí traente ha una stabile organizzazione n e l l ' a l t r o Stato 
contraente per i l solo fatto che essa v i esercita la propria 
a t t i v i t á per mezzo di un. mediatore, di un commissionario g e n é r a l e 
o" di' ogni a l tro intermediario che goda d i uno status 
indipendente, a condizione che dette persone agiscano n e l l ' á m b i t o 
della loro ordinaria a t t i v i t á . 

6. II fatto che una s o c i e t á residente di uno Stato 
contraente c o n t r o l l i o sia controllata da una s o c i e t á residente 
de l l ' a l t ro Stato contraente ovvero svolga la sua a t t i v i t á in 
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questo altro Stato <sia per mezzo di una stabi le organizzazione 
oppure no) non costituisce di per se motivo sufficiente per far 
considerare una qualsiasi delle dette s o c i e t á una stabile 
organizzazione d e l l ' a l t r a . 

CAPITOLO III 

IMPOSIZIONE DEI REDDITI 

Articolo 6 

REDDITI IMMOEILIARI 

1. I reddi t i che un residente di uno Stato contraente 
r i trae da beni immobili (compresi i reddit i delle a t t i v i t á 
agricola o forestal i ) s i tuat i ne l l 'a l tro Stato contraente sonó 
imponibili in detto altro Stato. 

2. L'espressione "beni immobili" e definita in conformitá 
a l ie leggi dello Stato contraente in cui i beni stessi sonó 
s i tuat i . L' espressione comprende in ogni caso g l i accessori, le 
scorte morte o vive delle imprese agricola e forestal i , nonche i 
d i r i t t i a i quali s i applicano le disposizioni del d i r i t t o privato 
riguardanti la proprieta fondiaria. Sonó, a l t r e s i , considerati 
"beni immobili" l 'usufrutto di beni immobili e i d i r i t t i r e l a t i v i 
a canoni v a r i a b i l i o f i s s i per lo sfruttamento o la concessione 
dello sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre 
risorse naturali . Le navi, i ba t t e l l i e g l i aeromobili non sonó 
considerati beni immobili, 

3. Le disposizioni del parágrafo 1 s i applicano a i 
reddit i derivanti dalla uti l izzazione diretta, dalla locazione o 
d a l l ' a f f i t t o nonche da ogni a l tra forma di uti l izzazione di beni 
immobili. 

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 s i applicano anche 
ai reddit i derivanti da beni immobili d i un'impresa nonche ai 
reddit i dei beni immobili u t i l i z z a t i per l ' e serc iz io di una 
l ibera professione. 

Articolo 7 

UTILI DELLE IMPRESE 

1. G l i u t i l i di un'impresa di uno Stato contraente sonó 
imponibili soltanto in detto Stato, a meno che 1'impresa non 
svolga la sua a t t i v i t á ne l l 'a l tro Stato contraente per mezzo di 
una stabile organizzazione i v i situata. Se 1'impresa svolge in 
t a l modo la sua a t t i v i t á , g l i u t i l i dell'impresa sonó imponibili 
ne l l ' a l t ro Stato ma soltanto nella misura in cui dett i u t i l i sonó 
a t t r i b u i b i l i a l i a stabile organizzazione. 

2. Fatte salve le disposizioni del parágrafo 3, cuando 
un'impresa di uno Stato contraente svolge la sua a t t i v i t á 
ne l l 'a l t ro Stato contraente per mezzo di una stabile 
organizzazione i v i situata, in ciascuno Stato contraente vanno 
a t t r ibu i t i a detta stabile organizzazione g l i u t i l i che s i 
rit iene sarebbero s ta t i da essa conseguiti se s i fosse trattato 
di un'impresa dist inta e separata svolgente a t t i v i t á identiche o 
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a n a l o g h e i n c o n d i z i o n i i d e n t i c h e o a n a l o g h e o i n p i e n a 
i n d i p e n d e n z a d e l l ' i m p r e s a d i c u i e s s a c o s t i t u i s c e una s t a b i l e 
o r g a n i z z a z i o n e . 

3, N e l l a d e t e r m i n a z i o n e d e g l i u t i l i d i una s t a b i l e 
o r g a n i z z a z i o n e s o n ó ammesse i n d e d u z i o n e l e s p e s e s o s t e n u t e per 
g l i s c o p i p e r s e g u i t i d a l l a s t e s s a s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e comprese 
l e s p e s e d i d i r e z i o n e e l e s p e s e g e n e r a l i d i a m m i n i s t r a z i o n e 
s o s t e n u t e s i a n e l l o S t e t o i n c u i é s i t u a t a l a s t a b i l e 
o r g a n i z z a z i o n e , s i a a l t r o v e . 

4. N e s s u n u t i l e puo e s s e r e a t t r i b u i t o ad una s t a b i l e 
o r g a n i z z a z i o n e p e r i l s o l o f a t t o che e s s a ha a c q u i s t a t o m e r c i per 
1 ' i m p r e s a . 

, 5 . Quando g l i u t i l i comprendono e l e m e n t i d i r e d d i t o 
c o n s i d é r a t i s e p a r a t a m e n t e i n a l t r i a r t i c o l i d e l p r e s e n t e A c c o r d o , 
l e d i s p o e i z i o n i d i t a l i a r t i c o l i non vengono m o d i f i c a t e da q u e l l e 
d e l p r e s e n t e a r t i c o l o . 

A r t i c o l o 8 

TRASPORTO INTERNAZIONALE 

1. G l i u t i l i p e r c e p i t i da u n ' i m p r e s a d i uno S t a t o 
c o n t r a e n t e d e r i v a n t i d a l l ' e s e r c i z i o i n t r a f f i c o i n t e r n a z i o n a l e , 
d i n a v i , a e r o m o b i l i o d i v e i c o l i s t r a d a l i s o n ó i m p o n i b i l i 
s o l t a n t o i n d e t t o S t a t o , 

2. ' Le d i s p o s i z i o n i d e l p a r á g r a f o 1 d e l p r e s e n t e a r t i c o l o 
s i a p p l i c a n o p a r i m e n t i a g l i u t i l i d e r i v a n t i d a l l a p a r t e c i p a z i o n e 
ad un f o n d o comune ( " p o o l " ) , a un e s e r c i z i o i n comune e ad un 
o r g a n i s m o i n t e r n a z i o n a l e . d i e s e r c i z i o , 

A r t i c o l o 9 

IMPRESE ASSOCIATE 

A l l o r c h e 

a) u n ' i m p r e s a d i uno S t a t o c o n t r a e n t e p a r t e c i p a 
d i r e t t a m e n t e o i n d i r e t t a m e n t e , a l i a d i r e z i o n e , a l c o n t r o l l o o a l 
c a p i t a l e d i u n ' i m p r e s a d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e , o 

b> l e medes ime p e r s o n e p a r t e c i p a n o d i r e t t a m e n t e o 
i n d i r e t t a m e n t e a l i a d i r e z i o n e , a l c o n t r o l l o o a l c a p i t a l e d i 
u n ' i m p r e s a d i uno S t a t o c o n t r a e n t e e d i u n ' i m p r e s a d e l l ' a l t r o 
f t a t o c o n t r a e n t e , 

e, n e l l ' u n o e n e l V a l t r o c a s o , l e due i m p r e s e , n e l l e l o r o 
r e l a z i o n i c o m m e r c i a l i o f i n a n z i a r i e , s o n ó v i n c o l a t e da c o n d i z i o n i 
a c c e t t a t e o i m p o s t e , d i v e r s e da q u e l l e c h e s a r e b b e r o s t a t e 
c o n v e n u t e t r a i m p r e s e i n d i p e n d e t i , g l i u t i l i c h e i n mancanza d i 
t a l i c o n d i z i o n i , s a r e b b e r o s t a t i r e a l i z z a t i da una d e l l e i m p r e s e , 
ma che a c a u s a d i d e t t e c o n d i z i o n i non l o s o n ó s t a t i , p o s s o n o 
e s s e r e i n c l u s i n e g l i u t l i d i q u e s t a i m p r e s a e t a s s a t i i n 
c o n s e g u e n z a . 

2. A l l o r c h e uno S t a t o c o n t r a e n t e i n c l u d e f r a g l i u t i l i d i 
una i m p r e s a . d i d e t t o S t a t o e d i c o n s e g u e n z a a s s o g g e t t a a 
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t a s s a z i o n e - u t i l i s u i q u a l i u n ' i m p r e s a d e l l ' a l t r o S t a t o 
c o n t r a e n t e è ¿tata s o t t o p o s t a a t a s s a z i o n e i n d e t t o a l t r o S t a t o e 
g l i u* i l i C O S Í i n c l u s i sono considérât! d a l pri m o S t a t o u t i l i che 
s a r e b b e r o m a t u r a t i a favor-e d e l l ' i m p r e s a d e l p r i m o S t a t o , se l e 
c o n d i z i o n i f i s s a t e f r a l e due imprese f o s s e r o s t a t e q u e l l e che 
s a r e b b e r o s t a t e c o n v e n u t e t r a imprese i n d p e n d e n t i , a l l o r a d e t t o 
aîtro S t a t o fará una a p p o s i t a c o r r e z i o n e d e l l ' i m p o r t o 
d e l l ' i m p o s t a i v i a p p l i - a t a su t a l i u t i l i , a l l o r c h e d e t t o a l t r o 
S t a t o c o n s i d e r a l a c o r r e z i o n e g i u s t i f i c a t a . N e l d e t e r m i n a r e t a l e 
c o r r e z i o n e do>'rà u s a r s i i l dovuto r i g u a r d o a l i e a l t r e 
d i s p o s i z i o n i d i c u e s t o A c c o r d e e l e Autorité c o m p e t e n t i d e g l i 
S t a t i c o n t r a e n t i s i c o n s u l t e r a n n o , se n e c e s s a r i o . 

A r t i c o l o 10 

DIVIDENDI 

1 . I d i v i d e n d i p a g a t i de una société r e s i d e n t e d i uno 
S t a t o contraeré ad un r e s i d e n t e d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e sonó 
i m p o n i b i l i i n d e t t o a l t r o S t a t o , 

2. T u V - a v i * , t a l i d i v i d e n d i possono e s s e r e t a s s a t i anche 
n e l l o S t a t o c o n t r a e n t e d i c u i l a société che paga i d i v i d e n d i è 
r e s i d e n t e ed i n conformité a l i e l e g i s l a z i o n e d i d e t t o S t a t o , ma 
se l a person.- che p e r c e p i s c e i d i v i d e n d i ne è l ' e f f e t t i v o 
b e n e f i c i a r i o , j ' i m p o s t a c o s i a p p l i c a t a non pub e c c e d e r e i l 15 per 
c e n t o de 11'amrontare l o r d o d e i d i v i d e n d i 

3. A i finí d e l p r e s e n t e a r t i c o l o i l t e r m i n e " d i v i d e n d i " 
d e s i g n a i r e c j c l i t i d e r i v a n t i da a z i o n i , da a z i o n i o d i r i t t i d i 
godimento, de q u o t e d i f o n d a t o r e o da a l t r e q u o t e d i 
p a r t e c i p a z i o n o a g l i u t i l i , ad e c c e z i o n e d e i c r e d i t i , nonchè i 
r e d d i t i d i a l t r e quove s o c i a l i a s s o g g e t t a t i a l medesimo régime 
f i s c a l e d e l r e d d i t i d»lle a z i o n i seconde l a l e g i s l a z i o n e d e l l o 
S t a t o d i c u i r r e s i d e n t e l a société d i s t r i b u t r i c e . 

<3 G l : u t i l i d i una s o c i e t a d i uno S t a t o c o n t r a e r i t e che 
e s e r c i t i u n ' a i t i v i t a c o mmerciale o industríale n e l l ' a l t r o S t a t o 
c o n t r a e n t e peí mezzo d i una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e i v i s i t u a t a 
possono es s ere t a s t a c i , dopo che 1c s i a n o s t a t i a i s e n s i 
de 1 1 ' s r t i c o l o 7, s u l ñúsnente ammontare n e l l o S t a t o c o n t r a e n t e 
m c u i l a s t a b i l e o r g a n i z z a z i c . e è s i t u a t a ed i n conformité a l 
parágrafo 2. 

5 Le d i s p o s i z i o n i d e i p a r a g r a f i 1 e 2 non s i a p p l i c a n o 
n e l csíc m c u i l ' e f f e t t i v o b e n e f i c i a r i o d e i d i v i d e n d i , r e s i d e n t e 
d i uno S t a t o c o n t r a i n t e , e s e r c i t i n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e , d i 
c u i e r e s i d e n t e l a s o c i e t a che paca i d i v i d e n d i , un'attivitá 
commerciale o industríale per mezzo di una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e 
i v i s i t u a t a , s i a una p r e f e s s i o n e i n d i p e n d e n t e m e d i a n t e una base 
f i s s a i v i s i t u a t a , e l a p e r t e c i p a z i o n e génératrice d e i d i v i d e n d i 
s i r i c o l l e g h i e f f e t t i v a l i e n t e ad es.se. I n t a l c a s o , i d i v i d e n d i 
sono i m p o n i b i l i m dc-tto a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e secondo l a 
p r o p r i a l e g i s T s z i o n e . 

6. F a t t e s a l v e l e d i s p o s i z i o n i d e l parágrafo 4 d e l 
p r e s e n t e a r t i c o l o , a u a l o r a una société r e s i d e n t e d i uno S t a t o 
c o n t r a e n t e r i r r v i u t i l i o r e d d i t i d a l l a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e , 
d e t t o a l t r o i A a t o non pao a p p l i c a r e - alcuna i m p o s t a s u i d i v i d e n d i 
p a g a t i d a l l a société, a meno che t a l i d i v i d e n d i s i a n o p a g a t i ad 
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un r e s i d e n t e d i d e t t o a l t r o S t a t o o che l a p a r t e c i p a z i o n e 
genera t r i c e - d e i d i v i d e n d i s i r i c o l l e g h i e f f e t t i v a m e n t e a una 
s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e o a una base f i s s a s i t u a t a i n d e t t o a l t r o 
S t a t o , ne p r e l e v a r e a l c u n a i m p o s t a , a t i t o l o d i i m p o s i z i o n e d e g l i 
u t i l i non d i s t r i b u i t i d e l l a societá. s u g l i u t i l i non d i s t r i b u i t i 
d e l l e s o c i e t a , anche se i d i v i d e n d i p a g a t i o g l i u t i l i non 
d i s t r i b u i t i c o s t i t u i s c a n o i n t u t t o o i n p a r t e u t i l i o r e d d i t i 
r e a l i z z a t i i n d e t t o a l t r o S t a t o . 

A r t i c o l o 11 

INTERESSI 

1 . G l i i n t e r e s s i p r o v e n i e n t i da uno S t a t o c o n t r a e n t e o 
p a g a t i ad un r e s i d e n t e d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e sonó 
i m p o n i b i l i i n d e t t o a l t r o S t a t o . 

2. T u t t a v i a , t a l i i n t e r e s s i possono e s s e r e t a s s a t i anche 
n e l l o S t a t o c o n t r a e n t e d a l q u a l e e s s i prcvengono ed i n conformitá 
alia l e g i s l a z i o n e d i d e t t o S t a t o , ma, se l a p e r s o n a che 
p e r c e p i s c e g l i i n t e r e s s i ne e l ' e f f e t t i v o b e n e f i c i a r i o , 1 ' i m p o s t a 
c o s i a p p l i c a t a non pufr e c c e d e r e i l 15 per c e n t o dell'ammontare 
l o r d o d e g l i i n t e r e s s i . 

3. A i f i n i d e l p r e s e n t e a r t i c o l o i l t e r m i n e " i n t e r e s s i " 
d e s i g n a i r e d d i t i d e i t i t o l i d e l d e b i t o p u b b l i c o , d e l l e 
o b b i g a z i c n i d i p r e s t i t i g a r a n t i t e o non da i p o t e c a e p o r t a n t i o 
meno una c l a u s o l a d i p a r t e c i p a z i o n e a g l i u t i l i , e d e i c r e d i t i d i 
q u a l s i a s i n a t u r a , nonche o g n i a l t r o p r o v e n t o a s s i m i l a b i l e , i n 
base a l i a l e g i s l a z i o n e f i s c a l e d e l l o S t a t o da c u i i r e d d i t i 
provengono, a i r e d d i t i d i somme d a t e m p r e s t i t o . 

4. Le d i s p o s i z i o n i d e i paragrafi. 1 e 2 non s i a p p l i c a n o 
n e l c a s o i n . c u i i l b e n e f i c i a r i o e f f e t t i v o d e g l i i n t e r e s s i , 
r e s i d e n t e d i uno S t a t o c o n t r a e n t e , e s e r c i t i n e l l ' a l t r o S t a t o 
c o n t r a e n t e d a l q u a l e provengono g l i i n t e r e s s i s i a un'attivitá 
co m m e r c i a l e o industríale per mezzo d i una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e 
i v i s i t u a t a , s i a una l i b e r a p r o f e s s i o n e m e d i a n t e una base f i s s a 
i v i s i t u a t a ed i l crédito g e n e r a t o r e d e g l i i n t e r e s s i s i 
r i c o l l e g h i effettívamente ed e s s e . I n t a l c a s o g l i i n t e r e s s i sonó 
i m p o n i b i l i i n d e t t o a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e s e c o n d o l e p r o p r i a 
l e g i s l a z i o n e , 

5. G l i i n t e r e s s i s i c o n s i d e r a n o p r o v e n i e n t i da uno 5 t a t o 
c o n t r a e n t e quando i l d e b i t o r e e l o S t a t o s t e s s o , una sua 
s u d d i v i s i o n e política o • j m m i n i s t r a t i v a , un suo e n t e lócale o un 
r e s i d e n t e d i d e t t o S t a t e . T u t t a v i a , quando i l d e b i t o r e d e g l i 
i n t e r e s s i , s i a e s s o r e s i - . e n t e o no d i uno S t a t o c o n t r a e n t e , ha i n 
uno S t a t o c o n t r a e n t e u r i s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e od, una base 
^ i s s a p e r l e c u i n e c e s s i t a v i e n e c o n t r a t t o i l d e b i t o s u l q u a l e 
sonó p s g a t i g l i i n t e r e s s i e t a l i i n t e r e s s i sonó a c a r i c o d e l l a 
stíbile o r g a n i z z a z i o n e o d e l l a base f i s s a , g l i i n t e r e s s i s t e s s i 
-1 c o n s i d e r a r e p r o v e n i e n t i d a l l o S t a t o c o n t r a e n t e i n c u i e 
s i t u a t a l a s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e o l a base f i s s a . 

6. Se, i n conseguenza d i p a r t i c o l a r i r e l a z i o n i e s i s t e n t i 
- r a d e b i t o r e e b e n e f i c i a r i o e f f e t t i v o o t r a c i a s c u n o d i e s s i , e 
t e r z e p e r s o n e , 1 'ammontare d e g l i i n t e r e s s i , t e n u t o contó d e l 
crédito p e r i l q u a l e sonó p a g a t i , eccede q u e ^ o che s a r e b b e s t a t o 
c o n v e n u t o t r a d e b i t o r e e b e n e f i c i a r i o e f ^ - t t i v o i n a s s e n z a d i 

Yürütme ve idare Bölümü Sayfa : 6.1 



Sayfa : 64 RESMİ GAZETE 9 Eylül 1993 — Sayi : 21693 

s i m i l i r e l a z i o n i , l e d i s p o s i z i o n i d e l p r e s e n t e a r t i c o l o s i 
a p p l i c a n o s o l t a n t o a q u e s t ' u l t i m o ammontare. I n t a l c a s o , l a 
p a r t e e c c e d e n t e d e i pagamenti é i m p o n i b i l e i n conformitá a l i a 
l e g i s l a z i o n e d i c i a s c u n o S t a t o c o n t r a e n t e e t e n u t o c o n t ó d e l l e 
a l t r e d i s p o s i z i o n i d e l p r e s e n t e Accordo. 

A r t i c o l o 12 

CANONI 

1 . I c a n o n i p r o v e n i e n t i da uno S t a t o c o n t r a e n t e e p a g a t i 
ad un r e s i d e n t e d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e sonó i m p o n i b i l i i n 
d e t t o a l t r o S t a t o , 

2. T u t t a v i a , t a l i c a n o n i possono e s s e r e t a s s a t i anche 
n e l l o S t a t o c o n t r a e n t e d a l q u a l e e s s i provengono ed i n conformitá 
a l i a l e g i s l a z i o n e d i d e t t o S t a t o , ma se l a p e r s o n a che p e r c e p i s c e 
i c a n o n i ne e 1 ' e f f e t t i v o b e n e f i c i a r i o , 1 ' i m p o s t a c o s i a p p l i c a t a 
non puo e c c e d e r e i l 10 p e r c e n t o d e l l ' a m m o n t a r e l o r d o d e i c a n o n i . 

•3. A i f i n i d e l p r e s e n t e a r t i c o l o i l t e r m i n e " c a n o n i " 
d e s i g n a i c o m p e n s i d i a u a l s i a s i n a t u r a c o r r i s p o s t i p e r l ' u s o o l a 
c o n c e s s i o n e i n uso, l a v e n d i t a d i un d i r i t t o d ' a u t o r e s u o p e r e 
l e t t e r s r i e , a r t i s t i c h e o s c i e n t i f x c h e comprese l e p e l l i c o l e 
c i n e m a t o g r 3 f i c h e e l e r e g i s t r a z i o n i p e r t r a s m i s s i o n i r a d i o f o n i c h e 
c t e l e v i s i v a , d i b r e v e t t i . m a r c h i d i f a b b r i c a o d i c o m m e r c i o , 
d i s e g m o m o d e l l x , p r o g e t t i , f o r m u l e o p r o c e s s i s e g r e t i , o p e r 
i n f o r m a z i o n i c o n c e r n e n t i e s p e r i e n z e d i c a r a t t e r e industríale, 
co m m e r c i a l e o s c i e n t i f x c o , nonche per 1'uso o l a c o n c e s s i o n e i n 
uso d i a t t r e z z s t u r e i n d u s t r i a l i , c o r n m e r c i a l i o s c i e n t i f i c h e . 

4. Le d i s p o s i z i o n i d e i p a r a g r a f i 1 e 2 non s i a p p l i c a n o 
n e l c a s o i n c u i i l b e n e f i c i a r i o e f f e t t i v o d e i c a n o n i , r e s i d e n t e 
d i u r o S t a t o c c - n t r a e n t e . e s e r c i t i n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e d a l 
q u c l e p r ovengono i c a n o n i , s i a u n ' a t t i v i t a .commerciale o 
industríale p>=r mezzo d i una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e i v i s i t u a t a , 
s i a una l i b e r a p r o f e s s i o n e m e d i a n t e una base f i s s a i v i s i t u a t a , 
ed i d i r i t t i o i b e n i g e n e r a t o r i d e i c a n o n i s i r i c o l l e g h i n o 
ef¿'estivamente ad esse. In t a l c a s o i c a n o n i sonó i m p o n i b i l i i n 
d e t t o e l t r - o S t s t o c o n t r a e n t e secondo l a p r o p r i a l e g i s l a z i o n e . 

5. I c a n o n i s i c o n s i d e r a r l o p r o v e n i e n t i da uno S t a t o 
c o n t r a e n t e quando i l d e b i t o r e é l o S t a t o s t e s s o , una sua 
s u d d i v i s i o n e política o a d m i n i s t r a t i v a , un suo e n t e lócale o un 
r e s i d e n t e d i d e t t o S t a t o . T u t t a v i a , quando i l d e b i t o r e d e i c a n o n i 
s i a e s s o r e s i d e n t e o no d i uno S t a t o c o n t r a e n t e , ha i n uno S t a t o 
c o n t r a e n t e una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e o una base f i s s a p e r l e c u i 
n e c e s s i t a fe s t a t o c o n t r a t t o l ' o b b l i g o a l pagamento d e i c a n o n i , e 
t s l i c a n o n i sonó a c a r i c o d e l l a s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e o base 
f i s s a , i c a n o n i s t e s s i s i c o n s e r a n o p r o v e n i e n t i d a l l o S t a t o i n 
c u i é s i t u a t a 13 s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e o l a base f i s s a . 

6. Se, i n c o n s e n u e n T - a d i p a r t i c o l a r i r e l a z i o n i e s i s t e n t i 
t r a d e b i t o r e e b e n e f i c i a r i o e f f e t t i v o o t r a c i a c u n o d i e s s i o 
i e r r e p e r s o n e , 1'ammontare d e i c a n o n i p a g a t i , t e n u t o c o n t ó 
de 11'uso, d i r i t - t o o i n f o r r r . s z i o n e p e r i q u a l i sonó p a g a t i , eccede 
q . i e l l o che s a r e b b s s t a t o c o n v e n u t o t r a d e b i t o r e e b e n e f i c i a r i o 
e f f e t t i v o i n as s e n n z a d i s i m i l i r e l a z i o n i , l e d i s p o s i z i o n i d e l 
p r e s e n t a a r t i c o l o s i a r p l i c 3 n o s o l t a n t o a q u e s t ' u l t i m o ammontare. 
In tíl c a s o , l a p a r t e e c c e d e n t e d e i pagamenti e i m p o n i b i l e i n 
conformitá a l i e l e g i s l a z i o n e d i c i a s c u n o S t a t o c o n t r a e n t e , t e n u t o 
contó d e l l e a l t r e d i s p o s i z i o n i d e l p r e s e n t e Accordo. 
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A r t i c o l o 13 

U T I L I DI C A P I T A L E 

1. G l i u t i l i che un r e s i d e n t e d i uno S t a t o c o n t r a e n t e 
r i t r a e d a l l ' a l i e n a z i o n e d e i b e n i i n i m o b i l i d i c u i a l l ' a r t i c o l o 6 
s i t u a t i n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e , s o n ó i m p o n i b i l i i n d e t t o 
a l t r o S t a t o . 

2 . G l i u t i l i d e r i v a n t i d a l l ' a l i e n a z i o n e d i b e n i m o b i l i 
f a c e n t i p a r t e d e l l a p r o p r i e t a a z i e n d a l e d i una s t a b i l e 
o r g a n i z z a z i o n e che u n ' i m p r e s a d i uno S t a t o c o n t r a e n t e ha 
n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e , o w e r o d i b e n i m o b i l i a p p a r t e n e n t i 
ad una b a s e f i s . s a d i c u i . d i s p o n e un r e s i d e n t e d i uno S t a t o 
c o n t r a e n t e n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e p e r l ' e s e r c i z i o d i una 
l i b e r a p r o f e s s i o n e , c o m p r e s i g l i , u t i l i d e r i v a n t i d a l l ' a l i e n a z i o n e 
d i d e t t a s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e (da s o l a o c o n l ' i n t e r a i m p r e s a ) 
o d i d e t t a base f i s s a , s o n ó i m p o n i b i l i i n d e t t o a l t r o S t a t o . 

3 . G l i u t i l i p e r c e p i t i da una i m p r e s a d i uno S t a t o 
c o n t r a e n t e d e r i v a n t i d a l l ' a l i e n a z i o n e d i n a v i o d i a e r o m o b i l i o 
d i v e i c o l i s t r a d a l i i m p i e g a t i i n t r a f f i c o i n t e r n a z i o n a l e , nonche 
d e i b e n i m o b i l i r e l a t i v i a l i a g e s t i o n e d i t a l i n a v i o a e r o m o b i l i 
o v e i c o l i s t r a d a l i s o n ó i m p o n i b i l i s o l t a n t o i n d e t t o 5 t a t o . 

4. G l i u t i l i d e r i v a n t i d a l l ' a l i e n a z i o n e d i o g n i a l t r o 
bene d i v e r s o da q u e l l i i n d i c a t i n e i p a r a g t a f i 1, 2 e 3 s o n ó 
i m p o n i b i l i s o l t a n t o n e l l o S t a t o c o n t r a e n t e d i c u i 1 ' a l i e n a n t e e 
r e s i d e n t e . 

5. Le d i s p o s i z i o n i d e l p a r á g r a f o 4 non p r e g i u d i c a n o i l 
d i r i t t o d i uno d e g l i S t a t i d i p r e l e v a r e , con fo rmemen te a l i a 
p r o p r i a l e g i s l a z i o n e u n ' i m p o s t a s u g l i u t i l i , r i c a v a t i da un 
r e s i d e n t e de-11' a l t r o S t a t o d a l l ' a l i e n a z i o n e d i a z i o n i o 
o b b l i g a z i o n i emesse da una s o c i e t a che e r e s i d e n t e d e l p r i m o 
S t a t o ( d i v e r s i da a z i o n i ed o b b l i g a z i o n i q u o t a t e i n una b o r s a 
v a l o r e d i d e t t o S t a t o ) s e 1 ' a l i e n a z i o n e ha l u o g o n e i c o n f r o n t i d i . 
un r e s i d e n t e d e l p r i m o S t a t o e s e i l p e r i o d o i n t e r c o r r e n t e t r a 
1 ' a c q u i s i z i o n e e 1 ' a l i e n a z i o n e non e c c e d e un anno. 

A r t i c o l o 14 

PROFESSIONI INDIPENDENTI 

1. I r e d d i t i che un r e s i d e n t e d i uno S t a t o c o n t r a e n t e 
r i t r a e d a l l ' e s e r c i z i o d i una l i b e r a p r o f e s s i o n e o da a l t r e 
a t t i v i t a . d i c a r a t t e r e i n d i p e n d e n t e s o n ó i m p o n i b i l i s o l t a n t o i n 
d e t t o S t a t o . T u t t a v i a , t a l i r e d d i t i s o n ó i m p o n i b i l i anche 
n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e s e l e p r e d e t t e p r o f e s s i o n i o a t t i v i t a 
s o n ó e s e r c i t a t e i n d e t t o a l t r o S t a t o e s e e g l i : 

a) d i s p o n e a b i t u a l m e n t e i n d e t t o a l t r o S t a t o d i una base 
f i s s a p e r l ' e s e r c i z i o d i d e t t e p r o f e s s i o n i o a t t i v i t a ; o 

b) s o g g i o r n a i n d e t t o a l t r o S t a t o p e r l ' e s e r c i z i o d i 
d e t t e p r o f e s s i o n i o a t t i v i t a p e r un p e r i o d o o p e r i o d i che 
ammontano i n c o m p l e s s i v o a 183 g i o r n i o p i u n e l l ' a r c o d i un 
p e r i o d o p r o t r a t t o d i 12 m e s i . 
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I n t a l i c i r c o s t a n z e , i r e d d i t i sono i m p o n i b i l i , a s e c o n d a 
d e i c a s i , i n d e t t o a l t r o S t a t o ma ú n i c a m e n t e n e l l a m i s u r a i n c u i 
s o n ó e t t r i b u i b i l i a d e t t a base f i s s a o p rovengono d a l l e 
p r o f e s s i o n ! o a t t i v i t à e s e r c i t a t e n e l c o r s o d e l suo s o g g i o r n o i n 
d e t t o a l t r o S t a t o . 

2. I r e d d i t i che u n ' i m p r e s a d i uno S t a t o c o n t r a e n t e 
r i t r a e d a l l ' e s e r c i z i o d i una l i b e r a p r o f e s s i o n e o da a l t r e 
a t t i v i t à d i c a r a t t e r e a n á l o g o sono i m p o n i b i l i s o l t a n t o i n d e t t o 
S t a t o . T u t t a v i a , t a l i r e d d i t i sono i m p o n i b i l i anche n e l l ' a l t r o 
S t a t o c o n t r a e n t e s e l e p r e d e t t e p r o f e s s i o n i o a t t i v i t à sono 
e s e r c i t a t e i n d e t t o a l t r o S t a t o e se : 

a) 1 ' i m p r e s a d i s p o n e d i una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e i n 
d e t t o a l t r o S t a t o p e r mezzo d e l l a q u a l e vengono e s e r c i t a t e l e 
p r o f e s s i o n i o a t t i v i t à ; o 

b> i l p e r i o d o o i p e r i o d i n e l c o r s o d e i q u a l i l e 
p r o f e s s i o n i s o n ó e s e r c i t a t e o l t r e p a s s a n o i n t o t a l e 163 g i o r n i 
r e l l ' s r c o d i un p e r i o d o p r o t r a t t o d i 12 m e s i . 

I n t a l i c i r c o s t a n z e , i r e d d i t i sono i m p o n i b i l i , a s e c o n d a 
d e i c a s i , i n d e t t o a l t r o S t a t o ma ú n i c a m e n t e n e l l a m i s u r a i n c u i 
sono a t t r i b u i b i l i a d e t t a s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e o a l i e 
p r o f e s s i o n i o a t t i v i t à e s e r c i t a t e i n d e t t o a l t r o S t a t o . I n 
e n t r a m b i i c a s i , 1 ' i m p r e s a pub s c e g l i e r e , r e l a t i v a m e n t e a t a l i 
redditi, di e s s e r e t a s s a t a i n d e t t o a l t r o S t a t o conformemente 
a l i e d i s p o s i z i o n i d e l l ' a r t i c o l o 7 d e l p r e s e n t e A c c o r d o , come s e i 
r e d d i t i f o s s e r o a t t r i b u i b i l i a una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e 
d e l l ' i m p r e s a s i t u a t a i n d e t t o a l t r o S t a t o , Q u e s t a s c e l t a non 
p r e g i u d i c a , i l d i r i t t o d i d e t t o a l t r o S t a t o a i m p o r r e una r i t e n u t a 
a l l a f o n t e su d e t t i r e d d i t i . 

3 . L ' e s p r e s s i o n e " l i b e r a p r o f e s s i o n e " comprende i n 
p a r t i c o l a r e l e a t t i v i t à i n d i p e n d e n t i d i c a r a t t e r e s c i e n t i f i c o , 
l e t t e r a r i o , a r t í s t i c o , e d u c a t i v o e p e d a g ó g i c o , n o n c h è l e a t t i v i t à 
i n d i p e n d e n t i d e i m e d i c i , a v v o c a t i , i n g e g n e r i , a r c h i t e t t i , 
d e n t i s t i e c o n t a b i l i , ed a l t r e a t t i v i t à che r i c h i e d o n o s p e c i f i c h e 
c a p a c i t a p r o f e s s i o n a l e 

A r t i c o l o 15 

LAVORO SUBORDINATO 

1. S a l v o l e d i s p o s i z i o n i d e o l i a r t i c o l i 16, 18 , 19 , 20 e 
2 1 , i s a l a r i , g l i s t i p e n d i e l e a l t r e r e m u n e r a z i o n i a n a l o g h e che 
un r e s i d e n t e d i uno S t a t o c o n t r a e n t e r i c e v e i n c o r r i s p e t t i v o d i 
u n ' a t t i v i t á d i p e n d e n t e s o n ó i m p o n i b i l i s o l t a n t o i n d e t t o S t a t o , a 
meno che t a l e a t t i v i t à non venga s v o l t a n e l l ' a l t r o S t a t o 
c o n t r a e n t e . Se 1 ' a t t i v i t à è q u i v i s v o l t a , l e r e m u n e r a z i o n i 
p e r c e p i t e a t a l t i t o l o sono i m p o n i b i l i i n q u e s t o a l t r o S t a t o . 

2 . N o n o s t a n t e l e d i s p o s i z i o n i d e l p a r á g r a f o 1, l e 
r e m u n e r a z i o n i c h e un r e s i d e n t e d i uno S t a t o c o n t r a e n t e r i c e v e i n 
c o r r i s p e t t i v o d i u n ' a t t i v i t á d i p e n d e n t e s v o l t a n e l l ' a l t r o S t a t o 
c o n t r a e n t e s o n ó i m p o n i b i l i s o l t a n t o n e l p r i m o S t a t o s e : 

a) i l b e n e f i c i a r i o s o g g i o r n a n e l l ' a l t r o S t a t o pe r un 
p e r i o d o o p e r i o d i che non o l t r e p a s s a n o i n t o t a l e 183 g i o r n i n e l 
c o r s o d e l l ' a n n o s o l a r e c o n s i d e r a t e e 
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bl l e r e m u n e r a z i o n i sonó págate da o a nome d i un d a t o r e 
d i l a v o r o che non e r e s i d e n t e d e l l ' a l t r o S t a t o , e 

c) l ' o n e r e d e l l e r e m u n e r a z i o n i non e s o s t e n u t o da una 
s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e o da una base f i s s a che i l d a t o r e d i 
l a u o r o ha n e l l ' a l t r o S t a t o . 

3. N o n o s t a n t e l e d i s p o s i z i o n i p r e c e d e n t i d e l p r e s e n t e 
a r t i c o l o , l e r e m u n e r a z i o n i p e r c e p i t e da un r e s i d e n t e d i uno S t a t o 
c c n t r a e n t e i n c o r r i s p e t t i v o d i un l a v o r o s u b o r d i n a t o s v o l t o a 
bordo d i na v i o d i a e r o T i o b i l i o d i veicolí s t r a d a l i i m p i e g a t i i n 
t r a f f i c o i n t e r n a z i o n a l e da un'impresa d e l l ' a l t r o S t a t o 
c o n t r a e n t e , sonó i m p o n i b i l i i n d e t t o a l t r o S t a t o . 

A r t i c o l o 1 6 

COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA 

La partecip3zione a g l i u t i l i , i g e t t o n i d i p r e s e n z a o l e 
r e t r i b u z i o n i a n a l o g h e che un r e s i d e n t e d i uno s t a t o c o n t r a e n t e 
che e miembro d e l c o n s i o l i o d i a m m i n i s t r a z i o n e o d e l c o l l e g i o -
s i n d a c a l e d i una societá r e s i d e n t e d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e 
sonó i m p o n i b i l i i n d e t t o a l t r o S t a t o . 

A r t i c o l o 1 7 

ARTISTI E SPORTIVI 

1. N o n o s t a n t e l e d i s p o s i z i o n i d e g l i artícoli 14 e 15, i 
r e d d i t i che un r e s i d e n t e d i uno S t a t o c o n t r a e n t e r i t r a e d a l l e sue 
p r e s t a z i o n i p e r s . o n a l i e s e r c i t a t e n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e i n 
qualitá d i a r t i s t a d e l l o s p e t t a c o l o , q u a l e un a r t i s t a d i t e a t r o , 
d e l cinema, d e l l a r a d i o o d e l l a t e l e v i s x o n e , o i n qualitá d i 
m u s i c i s t a , nonche áz s p o r t i v o sonó i m p o n i b i l i i n d e t t o a l t r o 
S t a t o . 

2. Quando i r e d d i t i d e r i v a n t i da p r e s t a z i o n i p e r s o n a l i 
che un a r t i s t a d e l l o s p e t t a c o l o o uno s p o r t i v o e s e r c i t a 
p e r s o n a l m e n t e ed i n t a l e qualitá sonó a t t r i b u i t i ad una persona 
d i v e r s a d a l l ' a r t i s t a o d a l l o s p o r t i v o medesimo, d e t t i r e d d i t i 
sonó i m p o n i b i l i n e l l o S t a t o c o n t r a e n t e i r , c u i l e p r e s t a z i o n i 
d e l l " a r t i s t a o d e l l o s p o r t i v o sonó e s e r c i t a t e , n o n o s t a n t e l e 
d i s p o s i z i o n i d e g l i a r t i c o l i 7 , 1 4 e 1 5 

3. Le d i s p o s i z i o n i d e i p a r a g r a f i 1 e 2 non s i a p p l i c a n o 
a i r e d d i t i d e r i v a n t i da attivitá e s e r c i t a t e i n uno S t a t o 
c o n t r a e n t e da a r t i s t i o da s p o r t i v i q u a l o r a i l s o g g i o r n o i n d e t t o 
S t a t o s i a f i n a n z i a t o e s s e n z i a l m e n t e con f o n d i p u b b l i c i d e l l ' a l t r o 
S t a t o c o n t r a e n t e o d i una s°ja s u d d i v x s i o n e p o l t i c a o 
a m m i n i s t r a t i v a o d i un suo ente lócale 

A r t i c o l o 1 E? 

PENSIONI 
1. P a t t e s a l v e l e d i s p o s i z i o n i d e l parágrafo 2 

d e l l ' a r t i c o l o 19 d e l p r e s e n t e Accordo, l e p e n s i o n i e l e a l t r e 
r e m u n e r a z i o n i a n a l o g h e , págate ad un r e s i d e n t e d i uno S t a t o 
c o n t r a e n t e i n r e l a z i o n e a d un c e s s a t o i m p i e g o ed o g n i a l t r a 
snnualitá p a g a t a a t a l e r e s i d e n t e sonó i m p o n i b i l i s o l t a n t o i n 
d e t t o S t a t o . 
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2 . I I t e r m i n e " a n n u a l i t a " d e s i g n a l e somme f i s s e p a g a b i l i 
periodicaTTiente a d a t e s t a b i l i t e v i t a n a t u r a l d u r a n t e o p p u r e p e r 
un p e r i o d o d i tempo d e t e r m i n a t o o d e t e r m i n a b i l e , i n d i p e n d e n z a d i 
un o b b l i g o c o n t r a t t o d i e f f e t t u a r e t a l i p a g a m e n t i c o n t r o un 
a d e g u a t o e p i e n o c o r r i s p e t t i v o i n d e n a r o o i n b e n i v a l u t a b i l i i n 
d e n a r o . 

A r t i c o l o 19 

FUNZIONI PUBBLICHE 

1 . a) Le r e m u n e r a z i o n i , d i v e r s e d a l l e p e n s i o n i , p á g a t e da 
uno S t a t o c o n t r a e n t e o da una s u a s u d d i v i s i o n e p o l i t i c a o 
a d m i n i s t r a t i v a o da uno suo e n t e l o c a j l e a una p e r s o n a r i s i c a , i n 
c o r r i s p e t t i v o d i s e r v i z i r e s i a d e t t o S t a t o o a d e t t a 
s u d d i v i s i o n e od e n t e l ó c a l e , s o n ó i m p o n i b i l i s o l t a n t o i n q u e s t o 
S t a t o . 

b) N o n o s t a n t e l e d i s p o s i z i o n i d e l s u b - p a r a g r a f o 1-a> 
d e l p r e s e n t e a r t i c o l o , t a l i r e m u n e r a z i o n i s o n ó i m p o n i b i l i 
s o l t a n t o n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e q u a l o r a i s e r v i z i s i a n o r e s i 
i n d e t t o S t a t o ed i l b e n e f i c i a r i o s i a un r e s i d e n t e d i t a l e a l t r o 
S t a t o c o n t r a e n t e c h e : 

i ) a b b i a l a n a z i o n a l i t a d i d e t t o S t a t o s e n z a a v e r e l a 
n a z i o n a l i t a d e l d e t t o p r i m o S t a t o ; o 

i i ) s e n z a a v e r e l a n a z i o n a l i t a d e l d e t t o p r i m o S t a t o , non 
s i a d i v e n u t o r e s i d e n t e d i d e t t o S t a t o a l s o l o s c o p o d i r e n d e r v i i 
s e r v i z i . 

2 . a) i-e p e n s i o n i c o r r i s p o s t e da , o c o n f o n d i c o s t i t u i t i 
da uno S t a t o c o n t r a e n t e o da una s u a s u d d i v i s i o n e p o l i t i c a od 
a m m i n i s t r a t i v a o da un suo e n t e l o c a l e ad una p e r s o n a f i s i c a i n 
c o r r i s p e t t i v o d i s e r v i z i r e s i a d e t t o S t a t o o a d e t t a 
s u d d i v i s i o n e od e n t e l o c a l e , sono i m p o n i b i l i s o l t a n t o i n q u e s t o 
S t a t o . 

b> N o n o s t a n t e l e d i s p o s i z i o n i d e l s u b - p a r a g r a f o 2-a> 
d e l p r e s e n t e a r t i c o l o , t a l i p e n s i o n i s o n ó i m p o n i b i l i s o l t a n t o 
n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e q u a l o r a l a p e r s o n a f i s i c a s i a un 
r e s i d e n t e d i q u e s t o S t a t o e ne a b b i a l a n a z i o n a l i t a . 

3 . L e d i s p o s i z i o n i d e g l i a r t i c o l i 15 , 16 e 1B d e l 
p r e s e n t e A c c o r d o , s i a p p l i c a n o a l i e r e m u n e r a z i o n i o p e n s i o n i 
p a g f t e i n c o r r i s p e t t i v o d i s e r v i z i r e s i n e l l ' á m b i t o d i una 
a t t i v i t a i n d u s t r í a l e o c o m m e r c i a l e e s e r c i t a t a da uno S t a t o 
c o n t r a e n t e o da una sua s u d d i v i s i o n e p o l i t i c a o a m m i n i s t r a t i v a o 
da un s u o e n t e l o c a l e . 

A r t i c o l o 20 

PROFESSORI E INSE6NANTI 

I p r o f e s s o r i e g l i i n s e g n a n t i i q u a l i s o g g i o r r i a n o 
t e m p o r á n e a m e n t e , p e r un p e r i o d o non s u p e r i o r e a due a n n i , i n uno 
S t a t o c o n t r a e n t e a l i o s c o p o d i i n s e g n a r e o d i c o n d u r r e r i c e r c h e 
p r e s s o una u n i v e r s i t a , c o l l e g i o , s c u o l a od a l t r o i s t i t u t o d i 
i s t r u z i o n e , che s o n ó , o e r a n o i m m e d i a t a m e n t e p r i m a d i t a l e 
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s o g g i o r n o , r e s i d e n t i d e l l ' a l t r o S t a t o c o i r c r a e n t e , non sonó 
i m p o n i b i l i n e i d e t t o primo S t a t o c o n t r a e n t e r e l a t i v a m e n t e a l i e 
r e n u n e r a z i o n i r i c e v u t e p e r t a l e i nsegnamento o ricerca, a 
c o n d i z i o n e che t a l i r e m u n e r a z i o n i provengano da f o n t i sitúate 
f u o r i d i d e t t o p r i m o S t a t o c o n t r a e n t e . 

A r t i c o l o 21 

STUDENTI 

Le somme che uno s t u d e n t e o un a p p r e n d i s t a i l q u a l e fe, o 
er a i n m e d i a t a m e n t e prima d i s o g g i o r n a r e i n uno S t a t o c o n t r a e n t e , 
un r e s i d e n t e d e l l ' s l t r o S t a t o c o n t r a e n t e e che s o g g i o r n a n e i 
primo S t a t o c o n t r a e n t e a l s o l o scopo d i c o m p i e r v i i s u o i s t u d i o 
d i a t t e n d e r e a l i a p r o p r i a f o r m a z i o n e p r o f e s s i o n a l e , r i c e v e per 
s o p p e r i r e a l i e s p e s e d i mantenimiento, d ' i s t r u z i o n e o d i 
f o r m a z i o n e p r o f e s s i o n a l e , non sonó i m p o n i b i l i i n d e t t o S t a t o a 
c o n d i z i o r e che t a l i somme provengano da f o n t i sitúate f u o r i d i 
q u e s t o S t a t o . 

A r t i c o l o 22 

ALTRI REDDITI 

G l i e l e m e n t i d i r e d d i t o d i un r e s i d e n t e d i uno S t a t o 
c o n t r a e n t e , q u a l s . i a s i ne s i s l a p r o v e n i e n z a , non t r a t t a t i n e g l i 
a r t i c o l i p r e c e d e n t i d e l p r e s e n t e A c c o r d o , sonó i m p o n i b i l i 
s o l t a n t o n e l l ' a l t r o S t e t o c o n t r a e n t e . 

CAPITOLO IV 

A r t i c o l o 23 

ELIMINAZIONE DELLA DOPPIA IMPOSIZIONF. 

1. S i c o n v i e n e che l a d o p p i a i m p o s i z i o n e sará e v i t a t a 
c o n f o r m e r e n t e a i s e g u e n t i p a r a g r a f i d e l p r e s e n t e a r t i c o l o . 

2. N e i c a s o d e l l a T u r c h i a : 

Q u a l o r a un r e s i d e n t e d e l l a T u r c h i a p e r c e p i s c e un r e d d i t o 
che, i n c o n f o r m i t a a l i e d i s p o s i z i o n i d e l p r e s e n t e A c c o r d o , e 
i m p o r . i b i l e i n I t a l i a ed i n T u r c h i a , l a T u r c h i a f a t t e s a l v e l e 
d i s p o s i z i o n i d e l l a l e g i s l a z i o n e f i s c a l e t u r c a c o n c e r n e n t e i l 
c e d i t o per i m p o s t e e s t e r e (che non ne p r e g i u d i c h i i p r i n c i p i 
g e n e r a l i ) puo d e d u r r e d a l l ' i m p o s t a s u l r e d d i t o d i d e t t a p e r s o n a , 
un ammontare p a r i a l l ' i m p o s t a s u l r e d d i t o p a g a t a i n I t a l i a , 

T u t t a v i a , d e t t a d e d u z i o n e non deve e c c e d e r e l a quo t a 
' d ' i n p o s t a s u l r e d d i t o c a l c o l a t s i n T u r c h i a p r i m a d i e f f e t t u a r e l a 
deduzione. che é a d e g u s t a a l r e d d i t o i m p o n i b i l e i n I t a l i a , 

T u t t a v i a , nessuna d e d u z i o n e sará a c c o r d a t a ove 1'elemento 
d i r e d d i t o venga a s s o g g e t t a t o i n T u r c h i a ad i m p o s i z i o n e m e d i a n t e 
r i t e n u t a a t i t o l o d ' i m p o s t a s u r i c h i e s t a d e l b e n e f i c i a r i o d i 
d e t t o r e d d i t o i n base a l i a l e g i s l a z i o n e t u r c a , 

3. N e i c a s o d e l l ' I t a l i a : 

Se un r e s i d e n t e d e l l ' I t a l i a p o s s i e d e e l e m e n t i d i r e d d i t o 
che sonó i m p o n i b i l i i n T u r c h i a , 1 " I t a l i a , n e i c a l c o l a r e l e 
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p r o r r i e i m p o s t e s u i r e d d i t o s p e c i f i c a t e a l l ' a r t i c o l o 2 d e l 
p r e s a n t e Accordo. pub i n c l u d e r e n e l l a base i m p o n i b i l e d i t a l i 
i m p o s t e d e t t i e l e m e n t i d i r e d d i t o , a meno che e s p r e s s e 
disposizíoni d e l p r e s e n t e Accordo non s t a b i l i s c a n o d i v e r s a m e n t e . 

I n t a l c a s o , 1 ' I t a l i a deve d e d u r r e d a l l e i m p o s t e c o s i 
c a l c o l a t t 1 ' i m p o s t a s u i r e d d i t i p a g a t a i n T u r c h i a , ma 1 ' ammontafe 
d e l l a d e d u z i o n e non pub e c c e d e r e l a q u o t a d e l l a p r e d e t t a i m p o s t a 
i t a l i a n a a t t r i b u i b i l e a i d e t t i e l e m e n t i d i r e d d i t o n e l l a 
p r o p o r z i o n e i n c u i g l i s t e s s i c o n c o r r o n o a l i a f o r m a z i o n e del 
r e d d i t o c o m p l e s s i v o . 

T u t t a v i a , nessuna d e d u z i o n e sará a c c o r d a t a ove 1 ' e l e m e n t o 
d i r e d d i t o venga a s s o g g e t t a t o i n I t a l i a ad i m p o s i z i o n e m e d i a n t e 
r i t e n u t a a t i t o l o d i imposta su r i c h i e s t a d e l b e n e f i c i a r i o di 
d e t t o r e d d i t o i n base a l i a l e g i s l a z i o n e i t a l i a n a . 

4. A i f i n i d e i p a r a g r a f i 2 e 3 d e l p r e s e n t e a r t i c o l o , 
quando 1'imposta s u g l i u t i l i d i u n ' i m p r e s a , s u i d i v i d e n d i , 
i n t e r e s s i o c a n o n i p r o v e n i e n t i da uno S t a t o c o n t r a e n t e non fe 
p r e l e v a t a o é r i d o t t a a i s e n s i d e l l e l e g g i d i d e t t o S t a t o , t a l e 
i n i p o s t f non p r e l e v a t a o r i d o t t a s i c o n s i d e r a p a g a t a p e r un 
r " 7.p-tsre non s u p e r i o r e : 

a) a l 36, per c e n t o d e g l i u t i l i d i i m p r e s e d i c u i 
a l l ' a r t i c o l o 7; 

b) a l 15 p e r c e n t o d e l l ' a m m o n t a r e l o r d o d e i d i v i d e n d i di 
c u i a l l ' a r t i c o l o 10; 

c) a l 15 p e r c e n t o d e l l ' a m m o n t a r e l o r d o d e g l i i n t e r e s s i 
d i c u i a l l ' a r t i c o l o 11; 

d) a l 10 p e r c e n t o d e l l ' a m m o n t a r e l o r d o d e i c a n o n i di cui 
a l l ' a r t i c o l o 12. 

CAPITULO V 

DISPOSIZIONI SPECIALI 

A r t i c o l o 24 

NON DISCRIMINAZIONE 

1 . I n a z i o n a l i d i uno S t a t o c o n t r a e n t e , non s o n ó 
a s s o g g e t t a t i n e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e ad a l c u n a i m p o s i z i o n e *d 
o b b l i g o ad e s s a r e l a t i v o , d i v e r s i o piü o n e r o s i d i q u e l l i Cui 
sonó o p o t r a n n o e s s e r e a s s o g g e t t a t i i n a z i o n a l i d i d e t t o a l t r o 
S t a t o che s i t r o v i n o n e l l a s t e s s a s i t u a z i o n e . L a presente 
d i s p o s i z i o n e s i a p p l i c a , a l t r e s i n o n o s t a n t e l e d i s p o & i z i o r i i 
d e l l ' a r t i c o l o 1, a l i e persone che non sonó r e s i d e n t i d i uno o d i 
e n t r a m b i g l i S t a t i c o n t r a e n t i . 

2. F a t t e s a l v e l e d i s p o s i z i o n i d e l p a r á g r a f o A 
d e l l • a r t i c o l o 10, 1 ' i m p o s i z i o n e d i una s t a b i l e o r g a n i z z a z i o n e Che 
una i m p r e s a d i uno S t a t o c o n t r a e n t e ha n e l l ' a l t r o S t a t o 
c o n t r a e n t e non deve e s s e r e i n q u e s t o a l t r o S t a t o meno f a v o r e v o l e 
d e l l ' i m p o s i z i o n e a calicó d e l l e i m p r e s e d i d e t t o a l t r o S t a t o che 
s v o l g o n o l i medesima a t t i v i t a . 
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T a i e d i s p o s i z i o n e non pub e s s e r e i n t e r p r e t a t a n e l senso 
Che f a c e i a o b b l i g o ad uno S t a t o c o n t r a e n t e d i a c c o r d a r e a i 
r e s i d e n t i d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e l e d e d u z i o n i p e r s o n a l i , g l i 
» b b a t t i m e n t i a l l a b a s e e l e d e d u z i o n i d i i m p o s t a c h e e s s o a c c o r d a 
e i p r o p r i r e s i d e n t i i n r e l a z i o n e a l l a l o r o s i t u a z i o n e o a i l o r o 
c a r i c h i d i f a m i g l i a . 

3. F a t t a s a l v a 1 ' a p p l i c a z i o n e d é l i e d i s p o s i z i o n i d e l 
p a r á g r a f o 2 d e l l ' a r t i c o l o 9, d e l p a r á g r a f o 6 d e l l ' a r t i c o l o 11 o 
¿ e l p a r á g r a f o 6 d e l l ' a r t i c o l o 12, g l i i n t e r e s s i , i c a n o n i od 
a l t r e s p e s e p a g a t i da una i m p r e s a d i uno S t a t o c o n t r a e n t e ad un 
r e s i d e n t e d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e s o n o d e d u c i b i l i a i f i n i 
d e l l a d e t e r m i n a z i o n e d e g l i u t i l i i m p o n i b i l i d i d e t t a i m p r e s a a l i e 
S t e s s e c o n d i z i o n i i n c u i s a r e b b e r o d e d u c i b i l i s e f o s s e r o p a g a t i 
»d un r e s i d e n t e d i d e t t o p r i m o S t a t o . 

4'. L e i m p r e s e d i uno S t a t o c o n t r a e n t e , i l c u i c a p i t a l e è 
i n t u t t o o i n p a r t e , d i r e t t a m e n t e o i n d i r e t t a m e n t e , p o s s e d u t o o 
Gontrollato da uno o p i ù r e s i d e n t i d e l l ' a l t r o S t a t o c o n t r a e n t e 
FrDn sono a s s o g g e t t a t e i n d e t t o p r i m o S t a t o c o n t r a e n t e ad a l c u n a 
i m r j o s i z i o n e od o b b l i g o ad e s s a r e l a t i v o , d i v e r s i o p i ù o n e r o s i d i 
p u e I i i c u i sono o p o t r a n n o e s s e r e a s s o g g e t t a t e l e a l t r e i m p r e s e 
d e l l a s t e s s a n a t u r a d i d e t t o p r i m o S t a t o . 

5. L e d i s p o s i z i o n i d e l p r e s e n t e a r t i c o l o s i a p p l i c a n o 
a l l e i m p o s t e p r e v i s t e d e l l ' a r t i c o l o 2 d e l p r e s e n t e A c c o r d e 

A r t i c o l o 25 

PROCEDURA AMICHEVOLE 

1. Quando una p e r s o n a r i t i e n e che l e m i s u r e a d o t t a t e da 
uno o da e n t r a m b i g l i S t a t i c o n t r a e n t i c o m p o r t a n o o c o m p o r t e r a n n o 
p e r l u i una i m p o s i z i o n e non con fo rme a l l e d i s p o s i z i o n i d e l 
p r e s e n t e A c c o r d e , e g l i pub, i n d i p e n d e n t e m e n t e d a i r i c o r s i 
p r e v i s t i d a l l a l e g i s l a z i o n e n a z i o n a l e d i d e t t i S t a t i , s o t t o p o r r e 
i l suo c a s o a l l ' a u t o r i t é c o m p e t e n t e d e l l o S t a t o c o n t r a e n t e d i c u i 
e r e s i d e n t e o, s e i l s u o c a s o r i c a d e n e l l ' á m b i t o d i a p p l i c a z i o n e 
d e l p a r á g r a f o 1 d e l l ' a r t i c o l o 24, a q u e l l a d e l l o S t a t o c o n t r a e n t e 
d i c u i p o s s i e d e l a n a z i o n a l i t à . I l c a s o d o v r à e s s e r e s o t t o p o s t o 
e n t r o i due a n n i che seguono l a p r i m a n o t i f i c a z i o n e d e l l a t n i su ra 
che c o m p o r t a u n ' i m p o s i z i o n e non con fo rme a i l e d i s p o s i z i o n i 
d e l l ' A c c o r d o , 

2 . L ' a u t o r i t à c o m p e t e n t e , s e i l r i c o r s o a p p a r e f o n d a t o e 
£ e e s s a n o n è i n g r a d o d i g i u n g e r e ad una s o d d i s f a c e n t e 
ï o i u z i o n e , f a r à d e l suo m e g l i o p e r r e g o l a r e i l c a s o p e r v i a d i 
¿ o n i c h e v o l e c o m p o s i z i o n e c o n l ' a u t o r i t à c o m p e t e n t e d e l l ' a l t r o 
eta*o c o n t r a e n t e , a l f i n e d i e v i t a r e una t a s s a z i o n e non c o n f o r m e 
a i . ! . ' A c c o r d o . 

3. L e a u t o r i t é c o m p e t e n t i d e g l i S t a t i c o n t r a e n t i f a r a n n o 
d e l l o r o m e g l i o p e r r i s o l v e r e p e r v i a d i a m i c h e v o l e c o m p o s i z i o n e 
l e d i f f i c o l t é o i d u b b i i n e r e n t i a l l ' i n t e r p r e t a z i o n e o 
a l l í e p p l i c a z i o n e d e l l ' A c c o r d o . 

4. Le a u t o r i t à c o m p e t e n t i d e g l i S t a t i c o n t r a e n t i p o t r a n n o 
c o m u n i c a r e d i r e t t a m e n t e t r a l o r o a l f i n e d i p e r v e n i r e ad un 
«tç-cprdo come i n d i c a t o n e i p a r a g r a f i p r e c e d e n t i . Q u a l o r a v e n g a 
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ritenuto che degli scarrbi verbali di opinioni possano fac i l i t are 
i l raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in 
Epno ad una commissione formata da rappresentanti d é l i e A u t o r i t é 
corpetenti degli Stat i contraenti. 

Articolo 26 

SCAMBIO DI INFORMAZIONI 

1. Le a u t o r i t á competenti degli Stati contraenti s i 
scambieranno le informazioni necessarie per applicare le 
disposizioni del presente Accordo o quelle delle leggi i n t e r n é 
degli Stat i contraenti relative a l i e imposte previste 
d a í l ' Accordo, ne-lla misura in cui la tassazione che t a l i leggi 
prevedono non fe contraria all'Accordo, nonche per evitare le 
evasioni f i s c a l i . Lo scambio di informazioni non viene limitato 
da l l ' ar t i co lo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato contraente 
saranno tenute segrete, análogamente a l i e informazioni ottenute 
in base a l ia legislazione interna di detto Stato e saranno 
comunicate soltanto a l ie persone od a u t o r i t á ( i v i compresi 
1 ' a u t o r i t á . g iudiziaria e g l i organi amministrativi) incaricate 
de l l ' accertamento o della riscossione delle imposte previste dal 
presente Accordo, delle procedure o dei procedimenti concernneti 
t a l i imposte, o delle decisioni di r i c o r s i presentati per t a l i 
imposte. Le persone od a u t o r i t á sopracitate utilizzeranno t a l i 
informazioni soltanto per questi f i n i . Le predette persone od 
a u t o r i t á potranno serv irs i di queste informazioni nel corso di 
udienze pubbliche o nei giudizi. 

2. Le disposizioni del parágrafo 1. non possono in nessun 
caso essere i n t e r p r é t a t e nel senso di imporre ad uno degli Stat i 
contraenti l'obbligo: 

ai di adottare provvedimenti amministrativi in deroga 
a l ia propria legislazione o al ia propria prassi amministrativa o 
a quelle d e l l ' a l t r o Stato contraente; 

b) di fornire informazioni che non possono essere 
ottenute in base a l ia propria legislazione o nel quadro della 
propria nórmale prassi amministrativa o di quelle de l l ' a l t ro 
St3to contraente; 

c) di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare 
segreti commerciali, industr ia l i , professionali o processi 
commerciali oppure informazioni l a cui comunicazione sarebbe 
contraria a l l 'ordine pubblico, 

Articolo 27 

AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI 

Le disposizioni del presente Accordo non pregiudicano 
pr iv i l eg i f i s c a l i d i cui beneficiano g l i agenti diplomatici o i 
funzionari consolari in v i r t ü delle r e g ó l e generali del d ir i t to 
internazionale o d i accordi part ico lar i . 
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Articulo 28 

RIMBORSI 
1 . Le imposte riscosse in uno Stato contraente mediante 

ritenuta alla -Fonte sono rimborsate a richiesta del contribuente 
o dello Stato di cui esso è residente qualora i l diritto alla 
percezione di dette imposte sia limitato dalle disposizioni del 
presente Accorde, 

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei 
termini s tabi l i t i dalla legislazione dello Stato contraente 
tenuto ad effettuare i l rimborso stesso, devono essere corredate 
da un attestato ufficiale dello Stato contraente di cui i l 
contribuente è residente certificante che sussistono le 
condizioni richieste per avère diritto ail'applicazione dei 
benefici previsti dal presente Accordo. 

3. Le autorité competenti degli Stati contraenti 
stabiliranno di comune accordo, conformemente aile disposizioni 
dell'articolo 25 del presente Accordo, le modalité di 
applicazione del presente articolo. 

CAPITULO VI 

DISPOSIZIONI FINALI 

Articolo 29 

ENTRATA IN VIGORE 

1. Ciascuno Stato contraente comunicherà all'altro i l 
completamente dél ia procedura richiesta per fare entrare in 
vigore i l presente Accordo. Il presente Accordo entrera in vigore 
i l primo giorno del secondo mese successivo al giorno in cui 
1'ultima di tal i comunicazioni è stata ricevuta. 

2. Le sue disposizioni s i applicheranno aile imposte con 
riferimento ai periodi d.' imposta che iniziano i l , o 
successivamente al, primo gennaio dell'anno solare immediatamente 
succesivo 3 quello dell'entrata in vigore dell'Accordo. 

3. Il vigente Accordo tra i l Governo dél ia Repubblica di 
Turchia ed i l Governo dél ia Repubblica italiana, per evitare la 
doppia imposiziene sui redditi derivanti dall'esecizio dél ia 
navigazione marittima ed aerea, con scambio di note, firmato ad 
Ankara i l 29 settembre 1981, è abrogato e cessa di avère effetto 
con riferimento aile imposte cui s i applica i l presente Accordo 
conformemente aile disposizioni del parágrafo 2 del presente 
articolo. 

Articolo 30 

DENUNCIA 

1. II presente Accordo rimarra in vigore fino alia 
denuncia da parte di uno degli Stati contraenti. Ciascuno Stato 
contraente pub denunciare 1'Accordo, per via diplomática, 
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notificandone la cessazione almeno sei mesi prima dé l i a fine 
dell'anno solare successivo al periodo di cinque anni dalla data 
di entrata in vigore dell'Accordo. In tal caso, 1'Accordo cessera; 
di avère effetto per le imposte relative ai periodi d'imposta che< 
iniziano i l , o süccessivamente al, primo gennaio dell'armo 
inmediatamente succesivo a quello in cui è stata notificata la 
denuncia. 

In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati a 
farlo, hanno firmato i l presente Accordo. 

Fatto ad Ankara, i l 27 luglio 1990, in duplice esemplare, 
in lingua turca, italiana ed inglese, tutti i testi aventi egualë' 
valore e prevalendo i l testo inglese in caso di dubbio. 

Per i l Governo della Per.i l Governo della 
Repubblica turca Reoubblica italiana 

PROTOCOLLO 

All'atto della firma dell'Accordo tra la Repubblica turca 
e la Repubblica italiana per evitare le doppie imposizioni , in 
materia di imposte sul reddito e per prevenire l'evasione fiscale, 
i sottoscritti hanno concordato le seguenti disposizioni che 
formano parte integrante dell'Accordo. 

I• All'articolo c 

Con riferimento alie disposizioni della seconda frase del 
parágrafo 1 dell ' articolo 4, una persona che riveste lo "status", 
di non residente di uno Stato contraente, non è conside'ràto 
residente in detto Stato ai sensi dell'Accordo. 

II, All'articolo 7 

Con riferimento al parágrafo 1 dell'articolo 7, g l i u t i l i 
derivanti dalla vendita di merci di natura idéntica o análoga a 
quelle vendute, o da altre a t t i v i t à di natura idéntica o análoga a 
quelle eseguite, mediante una stabile organizzazione, sonó 
attribuibili a detta stabile organizzazione se risulta che s i jé 
ricorso a detta alienazione alio scopo di evitare la tassaz>orie 
nello Stato in cui è situata la stabile organizzazione. 

III, All'articolo 7 

Con riferimento al parágrafo 3 dell'articolo 7, non ^ 
ammessa alcuna deduzione per somme (diverse dai rimborsi di "spejie 
effettivamente sostenute) págate dalla stabile organizzazione "alla 
sede centrale o ad al tr i uffici dell'impresa a titolo di canoni, 
compensi o a l tr i simili pagam.enti per l'uso di licenze, brevetti o 
a l tr i d ir i t t i , provvígioni per servizi resi o per a t t i v i t à di 
direzione o interessi su prestiti a favore dalla stabile 
organizzazione, ad eccezione di un'impresa bancaria. 
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IV. A l l ' a r t i c o l o 7 

Con r i f e r i m e n t o a l parágrafo 3 d e l l ' a r t i c o l o 7, "per 
spese sostenute per g l i scopi p e r s e g u i t i d a l l a s t a b i l e 
organizzazione" s i intendono l e spese direttamente connesse con 
l ' a t t i v i t a d e l l a s t a b i l e organizzazione. 

V. A g l i a r t i c o l i 10, 11 e 12 

Resta inteso che l a c l a u s o l a d e l " b e n e f i c i a r i o e f f e t t i v o " 
dewe essere i n t e r p r e t a t a nel senso che ad un residente d i un Paese 
terzo non sonó riconosciute l e agevolazioni p r e v i s t e dall'Accordo 
f i s c s l e per quanto concerne i dívidendi, g l i i n t e r e s s i ed i canoni 
provenienti d a l l a Turchia o d a l l ' I t a l i a , ma detta l i m i t a z i o n e non 
e i n nessun caso applicata a i r e s i d e n t i d i uno Stato contraente. 

VI. A l l ' a r t i c o l o 10 

Con r i f e r i m e n t o a l parágrafo 3 d e l l ' a r t i c o l o 10, resta 
inteso che nel caso d e l l a Turchia i dividendi comprendono anche i 
r e d d i t i dei fondi d'investimiento e d e l l e societe d'investimento. 

VII. A l l ' a r t i c o l o 25 

Con r i f e r i m e n t o a l parágrafo 1 d e l l ' a r t i c o l o 25, 
1'espressione "indipendentemerite dai r i c o r s i prevísti d a l l a 
Jegilazione nazionale" s i g n i f i c a che 1 ' a t t i v a z i o n e d e l l a procedura 
fmichevole non e i n a l t e r n a t i v a con l a procedura contenziosa 
nazionale che va, i n cgni caso, preventivamente instaurata, 
Isddo^-'e la contro'.'ersía concerne un' applicazione d e l l e imposte non 
conforme a l presente Accordo. 

VIII. A l l ' a r t i c o l o ?B 

Resta inteso che l a disposizione del parágrafo 3 
d e l l ' a r t i c o l o 28 non impedisce a l i e competenti autoritá d e g l i 
J'tati c o n t r a e n t i d i s t a b i l i r e , d i comune accordo, procedure 
diverse per 1'applicazione d e l l e r i d u z i o n i d'imposta p r e v i s t e dal 
presente Accordo. 

In fede d i che i s o t t o s c r i t t i , debitamente a u t o r i z z a t i a 
f f r l o , hanno •Pirmato i l presente Protocollo. 

Patto ad Ankara i l 27 l u g l i o 1990 i n duplice esemplare, 
i n lingua turca, i t a l i a n a ed inglese, t u t t i i t e s t i aventi uguale 
valore e prevalendo i l testo inglese i n caso d i dubbio. 

Per i l Governo de l l a Per i l Governo della 
Repubblica turca Repubblica it a l i a n a 
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